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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Ruminiens regering om
atertagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Ruma-
niens regering, nedan kallade avtalsparterna,

som Onskar underlitta dtertagande av perso-
ner som utan tillstdnd uppehdller sig inom den
andra avtalspartens territorium, nimligen per-
soner som inte uppfyller gillande bestimmel-
ser for inresa eller vistelse, och for att underlit-
ta transitering av sddana personer,

i en anda av samarbete och pa grundval av
omsesidighet,

som &beropar den universella minskliga rit-
tighetsforklaringen antagen av Forenta natio-
nernas generalforsamling den 10 december
1948 och konventionen angdende skydd for de
minskliga rittigheterna och de grundldggande
friheterna av den 4 november 1950,

som ocksa dberopar konventionen angdende
flyktingars rittsliga stillning av den 28 juli
1951 i dess lydelse enligt protokollet av den 31
januari 1967,

har kommit 6verens om féljande:

Artikel 1
Definitioner
I detta avtal giller foljande definitioner:

1. utléinning: person som varken r svensk
eller ruminsk medborgare.

2. inresetillstdnd: giltig visering eller uppe-
héllstillstind eller motsvarande, utfardad for en
utldnning av en avtalsparts behoriga myndig-
het, som ger innehavaren ritt att inresa och
vistas i respektive territorium under begrinsad
eller obegrénsad tid.

3. Termerna medborgare, medborgarskap,
territorium, grdns, behériga myndigheter och
nationell lagstiftning som de anvinds i detta
avtal, skall forstds och tolkas i enlighet med
den rittsliga betydelse termerna har i respekti-
ve avtalsparts land.

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of Romania on Readmission
of Persons

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of Romania, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

desirous of facilitating the readmission of
persons staying without authorization on the
territory of the other Contracting Party, i.e. per-
sons who do not fulfil the conditions in force
for entry or residence, and of facilitating the
transit of such persons,

in a spirit of cooperation and on the basis of
reciprocity,

recalling the Universal Declaration of Hu-
man Rights adopted by the General Assembly
of the United Nations on 10 December 1948,
and the Convention of 4 November 1950 for
the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms,

recalling also the Convention of 28 July
1951 on the Status of Refugees, as amended by
the Protocol of 31 January 1967,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement the fol-
lowing definitions shall apply;

1. Alien: a person who is neither a Swedish
nor Romanian citizen;

2. Entry permit: a valid visa or residence
permit or the like issued to an alien by a com-
petent authority of a Contracting Party, thus en-
titling such person to enter and stay in the re-
spective territory for a limited or indefinite
period;

3. The terms citizen, citizenship, territory,
border, competent authorities and national le-
gislation, as used in this Agreement, shall be
construed as linked to and interpreted in con-
nection with their legal relevance for the State
of the respective contracting Party referred to.



Artikel 2
fiterragande av egna medborgare

1. En avtalspart skall utan formaliteter dterta
en person som inte uppfyller gédllande bestim-
melser for inresa eller vistelse i den andra av-
talspartens territorium, om det har visats eller
finns grundad anledning att anta att personen dr
medborgare i den forstndmnda avtalsparten.
Detsamma skall gilla for en person som, utan
att ha forvirvat medborgarskap i den begiran-
de avtalsparten, har forlorat sitt medborgarskap
eller efter ansokan har befriats frén sitt med-
borgarskap i den anmodade avtalsparten, sévi-
da inte ett villkorat beslut att forvirva medbor-
garskap i den begidrande avtalsparten har
utfirdats for personen.

2. Pa den ena avtalspartens begéran skall den
andra avtalsparten utan drojsmal. for den per-
son som skall atertas utfirda en sddan rese-
handling som erfordras for personens &terta-
gande, eller, i forekommande fall, utfirda en
visering om personen innehar Europeiska unio-
nens standardresehandling utfirdad av den be-
girande avtalspartens behoriga myndighet.

3. Om en f6ljande utredning visar att den
atertagna personen var utlinning vid avresan
frén den begirande avtalspartens territorium,
och om artikel 2 punkt I eller artikel 4 inte &r
tilllampliga, skall den begédrande avtalsparten
terta personen.

Artikel 3
Bevis eller antagande om medborgarskap

1. Medborgarskap kan bevisas genom ett gil-
tigt medborgarskapsbevis, hemlandspass av
valfri typ eller en identitetshandling, vari anges
medborgarskap, utfirdade av den anmodade
avtalspartens behoriga myndigheter.

2. Medborgarskap kan antas foreligga ge-
nom ndgon av de handlingar som avses i punkt
1, dven om deras giltighetstid har 16pt ut samt
av andra handlingar, ndrmare upplysningar fran
nationella myndigheter, yttranden av personer
eller andra relevanta upplysningar i enlighet
med vad som Overenskoms mellan avtalspar-
ternas behoriga myndigheter.
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Article 2
Readmission of own citizens

1. A Contracting Party shall, without forma-
lity, readmit a person who does not fulfil the
conditions in force for entry or residence on the
territory of the other Contracting Party, pro-
vided that it is proved, or may be validly assu-
med, that the person is a citizen of the first
mentioned Contracting Party. The same shall
apply to a person who without having acquired
the citizenship of the requesting Contracting
Party, has lost the citizenship, or on applica-
tion, has been released from the citizenship of
the requested Contracting Party, unless a con-
ditional decision to acquire the citizenship of
the requesting Contracting Party has been is-
sued for such person.

2. Upon application by a Contracting Party
the other Contracting Party shall without delay,
issue to the person to be readmitted a travel
document required for his repatriation or, as the
case may be, apply the visa on the EU standard
travel document issued by the competent
authority of the requesting Contracting Party.

3. Should subsequent investigations result in
proving that the readmitted person was an alien
when departing from the territory of the re-
questing Contracting Party and provided that
Article 2, paragraph 1 or Article 4 do not apply,
the requesting Contracting Party shall readmit
such a person again.

Article 3
Proving or validly assuming citizenship

1. Citizenship may be proved by a valid cer-
tificate of citizenship, national passport of any
kind or an identity document stating the citi-
zenship, issued by the competent authorities of
the requested Contracting Party.

2. Citizenship may be validly assumed by
any of the documents listed under paragraph 1,
even if expired and other documents, further
information from national authorities, state-
ments of persons or other relevant information,
mutually agreed upon by the competent autho-
rities of the Contracting Parties.
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Artikel 4
Acrertagande av utldnningar

1. En anmodad avtalspart skall utan formali-
teter dterta en utldnning som har végrats inresa
i den andra avtalspartens territorium, om det
har visats eller finns grundad anledning att anta
att utlinningen har anlint direkt frdn den an-
modade avtalspartens territorium. Atersindan-
de av en sddan utldnning skall verkstillas utan
onddigt drojsmal och med tidigast mojliga till-
gingliga transportldgenhet.

2. En avtalspart skall ocksa utan formaliteter
aterta en utldnning som olagligt har inrest i den
andra avtalspartens territorium, nir det &r visat
eller finns grundad anledning att anta att utlén-
ningen har anlént direkt frdn den anmodade av-
talspartens territorium.

3. Om en utldnning som har anlént till den
begidrande avtalspartens territorium inte upp-
fyller gillande inresebestimmelser och har ett
giltigt inresetillstdnd utfirdat av den anmodade
avtalspartens myndigheter, skall denna avtals-
part utan formaliteter dterta utlinningen.

4. Atertagandeskyldigheten skall inte gilla
en person som var innehavare av ett giltigt in-
resetillstdnd utfiardat av den begirande avtals-
parten nér vederborande inreste i denna av-
talsparts territorium eller som efter personens
inresa i denna parts territorium, harbeviljats up-
pehallstillstdnd av denna avtalspart.

5. Om bada avtalsparterna har utfirdat ett in-
resetillstdnd, skall ansvaret ligga hos den av-
talspart vars inresetillstind utloper senast.

Artikel 5
Tidsfrister

1. En anmodad avtalspart skall utan onodigt
drojsmal, och i varje fall senast inom 15 dagar,
besvara en framstillning om dtertagande.
Framstillningen far lamnas per post, direkt till
den andra avtalspartens behoriga myndigheter
eller via elektroniska kommunikationsmedel.

2. Den anmodade avtalsparten skall utan
dr6jsmaél, och i varje fall senast inom en ma-
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Article 4
Readmission of aliens

1. A requested Contracting Party shall, with-
out formality, readmit an alien who has been
refused entry into the territory of the other
Contracting Party when it is proved, or it can
be validly assumed, that the alien has arrived
directly from the territory of the requested
Contracting Party. The return of such alien
shall be made without undue delay by the ear-
liest available transportation facility.

2. A Contracting Party shall also, without
formality, readmit an alien who has entered illi-
citly the territory of the other Contracting Party
when it is proved or it can be validly assumed,
that the alien has arrived directly from the terri-
tory of the requested Contracting Party.

3. If an alien who has arrived into the territo-
ry of the requested Contracting Party does not
fulfil the conditions in force for entry and if
that alien is in possession of a valid entry per-
mit issued by the authorities of the requested
Contracting Party, that Contracting Party shall,
without formality, readmit the alien.

4. The readmission obligation shall not app-
ly in respect of a person who was in possession
of a valid entry permit issued by the requesting
Contracting Party when the person entered the
territory of that Contracting Party or who was
issued with a residence permit by that Contrac-
ting Party after entering its territory.

5. If both Contracting Parties have issued an
entry permit, responsibility shall reside with
the Contracting Party whose entry permit expi-
res the latest.

Article 5
Time limits

1. A requested Contracting Party shall reply
to a readmission request addressed to it without
undue delay and in any case within a maximum
of fifteen days. The readmission request may
be forwarded by mail, by handing the request
directly to the competent authority of the other
Contracting Party or through electronic means
of communication.

2. The requested Contracting Party shall take
charge of a person whose readmission has been



nad, ta emot en person vars atertagande har av-
talats. Denna tidsfrist kan forldngas efter fram-
stillning av den begidrande avtalsparten, om
ndgot rittsligt eller praktiskt problem skulle
uppsta.

Artikel 6
Tidsfrist for upphorande av dtertagandeskyl-
digheten

For att en begéran om atertagande skall kun-
na provas maste den understillas en avtalspart
inom ett ar efter det att den andra avtalsparten
har konstaterat att en utldnning utan tillstdnd
har inrest eller vistas i dess territorium.

Artikel 7
Transitering

1. En avtalspart skall ge en utldnning tillatel-
se att passera genom dess territorium i sam-
band med verkstilligheten av ett beslut om av-
visning eller utvisning som fattats av en be-
horig myndighet i den andra avtalsparten, om
fortsatt resa till destinationslandet &r siker-
stilld. Den anmodade avtalsparten har ritt att
krdva att en foretrddare for den andra av-
talspartens behoriga myndighet deltar som
eskort vid transitering genom dess territorium.

2. Vid behov skall den anmodade avtalspar-
ten kostnadsfritt utfdrda en transitvisering for
den eskorterade personen och/eller for eskorten
i enlighet med sin nationella lagstiftning.

3. Den begirande avtalsparten skall aterta en
utlinning som skall transiteras, om dennes in-
resa 1 tredje land inte tillats eller om han inte
kan fortsitta sin resa.

Artikel 8
Skydd av uppgifter

1. Endast foljande personuppgifter far med-
delas for tillampningen av detta avtal i den man
sddana uppgifter behdver meddelas:

a) Personuppgifter om den som skall atertas
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agreed upon without delay and in any case
within a maximum of one month. Upon appli-
cation by the requesting Contracting Party this
time limit may be extended, should any legal or
practical problem occur.

Article 6

Time limit after which a readmission obliga-
tion shall lapse

A request for readmission shall be submitted
to the requested Contracting Party within a pe-
riod of one year after the requesting Con-
tracting Party has established an unauthorized
entry or presence by an alien on the territory of
its State, failing which such request shall no
longer be admissible.

Article 7
Transit

1. A Contracting Party shall allow an alien to
pass through its territory in connection with the
enforcement of an order of refusal of entry or
expulsion issued by a competent authority of
the other Contracting Party provided that
onward travel to the state of destination is as-
sured. The requested Contracting Party may re-
quire that a representative of the competent
authority of the other Contracting Party is pre-
sent as an escort during the transit through its
territory.

2. The requested Contracting Party shall is-
sue free of charge a transit visa, when neces-
sary, to the escorted person and/or to the es-
corts in accordance with its national legislation.

3. The requesting Contracting Party shall
readmit the alien subject to transit, if the entry
of such alien in a third state is not admitted, or
if the continuation of the journey is no longer
possible.

Article 8
Data protection

1. Insofar as personal data have to be com-
municated in order to implement this Agree-
ment, such information may only concern the
following:

a) Particulars of the person to be transferred
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och, om nodvindigt, hans familjemedlemmar,
sdsom efternamn, fornamn, tidigare namn,
smeknamn eller pseudonym, antaget namn, f6-
delsetid och fodelseort, kon, nuvarande och ti-
digare medborgarskap.

b) Pass, resehandling, laissez-passer eller an-
nan identitetshandling (serienummer, dag for i
utfiardande, utfirdande myndighet, ort for ut-
fardande och giltighetstid).

¢) Ovriga erforderliga uppgifter for att iden-
tifiera den som skall &tertas.

d) Eventuellt forekommande behov av
sdrskild assistans till minderariga, dldre perso-
ner eller sjuka.

e) Fardvig.

f) Beskrivning av eventuella inresetillstdnd
utfardade av ndgon av avtalsparterna eller av
tredje land.

2. Uppgifter och data enligt denna artikel far
endast meddelas, 6verforas till tredje land eller
goras offentliga av en avtalspart om sd dr nod-
viandigt for att tillimpa bestimmelserna i detta
avtal eller for att uppfylla lagbestimmelser
som giller i landet i fraga.

Artikel 9
Kostnader

1. Transportkostnaderna for en person som
avses i artiklarna 2 och 4 skall bestridas av den
begidrande avtalsparten fram till den andra av-
talspartens grins, sdvida de inte, i forekom-
mande fall, bestrids av ett transportforetag.

2. Kostnaderna for transitering i enlighet
med artikel 7 fram till destinationslandets grins
och, nir sd erfordras, for aterfarden, skall be-
stridas av den begédrande avtalsparten.

Artikel 10
Transport av lagligen férvirvad egendom

1. Den begirande avtalsparten skall tillata
den person som aterfors att till destinationslan-
det medfora alla sina lagligen forvérvade till-
horigheter enligt nationell lag.

2. Den begirande avtalsparten skall inte ha

and, when necessary, of his family members,
such as surname, given name, any previous na-
me, nickname or pseudonym, alias, date and
place of birth, sex, current and any previous ci-
tizenship;

b) Passport, travel document, laissez-passer
or any other identity document (number, date
of issue, issuing authorities, place of issue, va-
lidity).

¢) Other details needed to identify the person
to be transferred.

d) The need for special assistance to minors,
elderly or sick persons, if necessary.

e) Itineraries; and
f) Description of any entry permits issued by
one of the Contracting Parties or a third state.

2. The information and data specified in this
Article shall only be conveyed, transmitted to a
third country or made public by a Contracting
Party, if this is necessary to implement the pro-
visions of this Agreement or in order to comply
with a relevant legal provision in force in that
State.

Article 9
Costs

1. The costs of transporting a person, refer-
red to in Articles 2 and 4, shall be borne by the
requesting Contracting Party as far as to the
border of the other Contracting Party unless, as
the case may be, such costs shall be borne by a
transporting company.

2. The costs of transit, in accordance with
Article 7 as far as to the border of the State of
destination and, when necessary, of the return
transport, shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

Article 10
Transportation of legally acquired property

1. The requesting Contracting Party shall al-
low the person subject to readmission to trans-
port all his/her legally acquired property, ac-
cording to the national legislation, to the
country of destination.

2. The requesting Contracting Party shall



ndgon som helst skyldighet att bestrida tran-
sportkostnaderna for sidan egendom.

Artikel 11
Tillimpning

1. Avtalsparterna skall pa diplomatisk vig
meddela varandra vilka behoriga myndigheter
och kontaktpersoner som &dr ansvariga for
tillimpningen av detta avtal. Avtalsparterna
skall ocksd meddela varandra @ndringar som
beror dessa myndigheter eller kontaktpersoner.

2. De behoriga myndigheterna skall motas
vid behov och bestdimma vilka praktiska atgér-
der som behovs for tillimpningen av detta av-
tal.

Artikel 12
Forhallande till andra internationella avtal

Ingen bestimmelse i detta avtal skall inverka
pé avtalsparternas réttigheter och skyldigheter
som foljer av andra internationella avtal i vilka
de dr parter.

Artikel 13
Slutbestimmelser

1. Detta avtal har ingétts for obegrinsad tid
och trider i kraft 30 dagar efter det att av-
talsparterna pa diplomatisk vig har meddelat
varandra att deras nationella bestimmelser for
avtalets ikrafttradande har uppfyllts.

2. Vardera avtalsparten har ritt att genom
skriftligt meddelande till den andra avtalspar-
ten tillfdlligt upphédva tillimpningen av detta
avtal, helt eller delvis, med undantag av artikel
2, med hinsyn till den nationella sidkerheten,
den allménna ordningen eller folkhilsan. Upp-
hdvandet trider i kraft den dag som anges i
meddelandet och skall gilla till dess att den be-
rorda avtalsparten har dtertagit upphivandet pa
samma satt.

3. Vardera avtalsparten far nédr som helst si-
ga upp detta avtal genom skriftligt meddelande
till den andra avtalsparten pa diplomatisk vig.
Uppsigningen trider i kraft en ménad efter da-
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have no obligation whatsoever to bear the costs
incurred by the transportation of such property.

Article 11
Implementation

1. The Contracting Parties shall notify each
other, through diplomatic channels, about the
competent authorities and the contact persons
who are responsible for the implementation of
this Agreement. The Contracting Parties shall
also notify each other about changes relating to
such authorities or contact persons.

2. The competent authorities shall meet
when necessary and decide on the practical ar-
rangements necessary for the implementation
of this Agreement.

Article 12
Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect the
rights and obligations of the Contracting Par-
ties arising from other international agreements
to which they are parties.

Article 13
Final clauses

1. This Agreement is concluded for an inde-
finite period and shall enter into force thirty
days after the Contracting Parties have notified
each other, through diplomatic channels, that
their internal requirements for the entry into
force of the Agreement have been fulfilled.

2. Each Contracting Party may temporarily
suspend the implementation of this Agreement,
in whole or in part, with the exception of Artic-
le 2, for reasons of national security, public or-
der or public health, through written documen-
tation to the other Contracting Party. Such
suspension shall enter into force as of the date
indicated in the respective notification and will
remain effective until such time as when the re-
spective Contracting Party shall cancel it mak-
ing use of the same procedure.

3. Either Contracting Party may denounce
this Agreement at any time by written notifica-
tion addressed to the other Contracting Party
through diplomatic channels. The denunciation
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gen for ett sddant meddelande.

4. Detta avtal skall gélla alla personer som
vistas inom avtalsparternas territorier dagen for
avtalets ikrafttradande och direfter.

5. Nér detta avtal trader 1 kraft, skall avtalet
mellan Konungariket Sveriges regering och
Rumainiens regering om Omsesidigt atertagan-
de av den ena statens medborgare, som utan fo-
reskrivet tillstdnd vistas i den andra staten, vil-
ket undertecknades i Bukarest den 20 de-
cember 1993, och dess tillaggsprotokoll upp-
hora att gélla.

Upprittat i Bukarest den 2 april 2001 i tva
original pa svenska, ruminska och engelska
sprdken, varvid alla texter dr lika giltiga. I fall
av tvist om tolkningen skall den engelska tex-
ten ha foretride.

For Konungariket Sveriges regering

Nils G. Revelius
For Ruminlens regenng

loan Rus

shall become effective one month following
the date of such notification.

4. This Agreement shall apply to all persons
who reside on the territories of the Contracting
Parties at the date of its entry into force and
thereafter.

5. At the time when this Agreement enters
into force, the Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of Romania on the reciprocal read-
mission of nationals of one state residing in the
other state without authorization, done at
Bucharest on 20 December 1993 and the Addi-
tional Protocol thereto, shall terminate.

Done at Bucharest on 2 April 2001 in two
original copies, one each in Swedish, Roma-
nian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of difference of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Nils G. Revelius
For the Government of Romania

loan Rus
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ACORD
INTRE
GUVERNUL REGATULUI SUEDIEI
SI
GUVERNUL ROMANIEI
PRIVIND
READMISIA PERSOANELOR
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A

Guvernul Regatului Suediei si Guvernul Romaéniei, denumite in continuare

Parti Contractante,

dornice si faciliteze readmisia persoanelor care se afld fard autorizatie pe
teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, adicd persoanele care nu
indeplinesc conditiile in vigoare pentru intrare sau pentru sedere, precum si de

a facilita tranzitul unor astfel de persoane,

in spiritul cooperarii §i pe baza de reciprocitate,

reamintind prevederile Declaratiei Universale a Drepturilor Omului, adoptata
de Adunarea Generald a Natiunilor Unite din 10 decembrie 1948 si ale
Conventiei din 4 noiembrie 1950, pentru Protectia Drepturilor Omului si a

Libertatilor Fundamentale,

reamintind, de asemenea, prevederile Conventiei din 28 iulie 1951 privind Statutul

Refugiatilor, aga cum a fost amendata prin Protocolul de la 31 ianuarie 1967,

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1
Definitii

Pentru scopurile prezentului Acord, termenii enumerati in continuare vor fi

definiti dupa cum urmeaza:

1. Strdin: o persoand care nu este nici cetdtean suedez, nici cetdtean roméan;
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2. Permis de intrare: o vizd sau un permis de sedere valabile ori un alt
document similar, eliberat unui strdin de cétre o autoritate competentd a unei
Parti Cdﬁt’ractante, in baza caruia o astfel de persoani este indreptatiti si intre
si s3 ramana pe teritoriul respectiv pentru o perioada limitata sau nedeterminata

de timp;

3. Termenii: cetitean, cetitenie, teritoriu, frontierd, autoritati competente gi
legislatie nationald, aga cum sunt folositi in prezentul Acord, vor fi interpretati
ca fiind in legiturd cu gi intelesi in contextul raportului juridic cu termenul de

stat al respectivei Parti Contractante la care se referd acestia.

Articolul 2

Readmisia propriilor cetateni

1. O Parte Contractantd va readmite, fara formalititi, o persoand care nu
indeplineste conditiile in vigoare pentru intrare sau gsedere pe teritoriul
celeilalte Parti Contractante, cu conditia sd se fi dovedit sau sd se poatd
prezuma in mod justificat, faptul cd persoana respectivi este cetétean al primei
Parti Contractante mentionate. Acelasi tratament se va aplica in cazul unei
persoane care, fard si fi dobandit cetitenia Partii Contractante solicitante, gi-a
pierdut cetitenia sau careia, la cerere, i-a fost retrasd cetidtenia Partii
Contractante solicitate, cu exceptia cazului in care pentru acea persoana a fost
emisd o decizie conditionatd pentru dobandirea cetateniei Partii Contractante
solicitante.

2. In baza cererii depuse de o Parte Contractanti, cealaltd Parte

Contractantd va elibera, fara intarziere, persoanei care urmeaza sa fie readmis3,

documentul de caldtorie necesar pentru repatrierea sa sau, dupa caz, va aplica
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viza pe documentul de célatorie standardizat al Uniunii Europene emis de cétre

autorititile competente ale Partii Contractante solicitante.

3. Daca investigatiile ulterioare dovedesc cd persoana readmisd a fost
straiin la plecarea de pe teritoriul Partii Contractante solicitante §i dacd
prevederile Articolului 2, paragraful 1 ori ale Articolului 4 nu sunt aplicabile,

Partea Contractanta solicitanta trebuie sd readmitd din nou o astfel de persoana.

Articolul 3

Dovedirea ori prezumarea in mod justificat a cetiiteniei

1. Cetatenia poate fi doveditd printr-un certificat valabil de cetitenie,
pasaport national de orice fel, ori un document de identitate care atestd

cetdtenia, eliberat de autoritatile competente ale Partii Contractante solicitate.

2. Cetatenia poate fi prezumatad in mod justificat in baza oricdruia dintre
documentele mentionate la paragraful 1, chiar dacd valabilitatea acestora a
expirat, precum i prin alte documente, informatii suplimentare provenite de la
autoritatile nationale, declaratii ale unor persoane sau alte informatii relevante,

agreate de comun acord de catre autorititile competente ale Partilor

Contractante.
Articolul 4
Readmisia striinilor
1. O Parte Contractantd solicitatd va readmite, fard formalitati, un strain

cdruia nu i s-a permis intrarea pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, daca se

dovedeste ori se poate presupune in mod justificat, cd striinul respectiv a sosit
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direct de pe teritoriul Partii Contractante solicitate. Returnarea unui astfel de

striin va fi efectuata fara intarziere, cu prima facilitate de transport disponibila.

2. O Parte Contractantd va readmite, de asemenea, fara formalititi, un
strin care a intrat ilegal pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, atunci cand
se dovedeste sau se poate presupune in mod justificat cd strdinul a sosit direct

de pe teritoriul Partii Contractante solicitate.

3. Daca un strain care a sosit pe teritoriul Partii Contractante solicitante nu
indeplinegte conditiile in vigoare pentru intrarea pe acel teritoriu si daci acel
strdin este in posesia unui permis de intrare valabil, eliberat de autorititile
Partii Contractante solicitate, acea Parte Contractantd va readmite, fard

formalitati, acel strain.

4, Obligatia de readmitere nu se va aplica in cazul persoanei care era in
posesia unui permis de intrare valabil eliberat de cétre Partea Contractantd
solicitantd atunci cind persoana respectivd a intrat pe teritoriul acestei Parti
Contractante ori careia i s-a eliberat un permis de sedere de cétre acea Parte

Contractantd dupa intrarea pe teritoriul ei.

5. Daca ambele Parti Contractante au eliberat un permis de intrare,

responsabilitatea va reveni acelei Partii Contractante al cérei permis de intrare

expira ultimul.
Articolul 5
Termene
1. O Parte Contractant solicitatd va rispunde fara intdrziere unei cereri de

readmisie ce i-a fost adresati si, in orice caz, in termen de maximum

cincisprezece zile. Cererea de readmisie poate fi transmisid prin postd, prin
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inménarea directd autoritatii competente a celeilalte Parti Contractante, ori prin
intermediul mijloacelor electronice de comunicare.

2. Partea Contractanta solicitatd va prelua fara intdrziere persoana a cirei
readmisie a fost aprobati si, in orice caz, in termen de maximum o luni. La
cererea Partii Contractante solicitante, acest termen poate fi extins, daci

intervin probleme de natura juridica sau de ordin practic.

Articolul 6

Incetarea obligatiei de readmisie

Cererea de readmisie va fi prezentatd Partii Contractante solicitate in
termen de un an de la data la care Partea Contractantd solicitantd a constatat
intrarea sau prezenta neautorizati a unui striin pe teritoriul statului siu. In caz

contrar, o astfel de cerere nu va mai fi admisibila.

Articolul 7

Tranzitul

1. O Parte Contractantd va permite unui strdin si treacd pe teritoriul sdu, in
legatura cu aplicarea unui ordin de refuzare a intrérii ori de expulzare emis de o
Autoritate Competentd a celeilalte Parti Contractante, cu conditia asigurarii
continudrii célatoriei pana la statul de destinatie. Partea Contractantd solicitatd
poate sd ceard ca un reprezentant al Autoritatii Competente a celeilalte Pirti
Contractante sa fie prezent in calitate de escortd pe perioada tranzitului pe
teritoriul sau.

2. Partea Contractanti solicitatd va elibera gratuit vizi de tranzit, cand
aceasta este necesard, persoanei escortate si/sau escortei, in conformitate cu

legislatia sa nationala.
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3. Partea Contractanta solicitantd va readmite strdinul care face obiectul
tranzitului, dacd intrarea acestuia intr-un stat tert nu este permisd sau daca

continuarea calitoriei nu mai este posibila.

Articolul 8

Protectia datelor

1. In masura in care, pentru aplicarea prezentului Acord, trebuie si se
comunice date personale, informatiile de acest fel se pot referi numai la
urmdtoarele:

a) Date privind persoana care va fi transferata gi, atunci cind este necesar,
despre membrii familiei sale, cum sunt: numele, prenumele, orice nume
anterior, porecla sau pseudonimul, alias, data si locul nagterii, sexul,
cetitenia actuala si orice altd cetdtenie anterioara;

b) Pasaportul, documentul de célatorie, laissez-passer ori orice alt document
de identitate (numérul, data eliberrii, autoritétile emitente, locul eliberarii,
valabilitatea);

c) Alte detalii necesare pentru identificarea persoanei care urmeaza a fi
transferate;

d) Necesitatea unei asistente speciale pentru minori, varstnici sau persoane
bolnave, daci este necesar.

e) Itinerarii ; §i

f) Descrierea oricdror permise de intrare eliberate de una dintre Partile

Contractante ori de cétre un stat tert.

2. Informatiile i datele specificate in prezentul Articol vor fi comunicate,
transmise unei stat tert sau facute publice de cétre o Parte Contractantd, numai
daca acest lucru este necesar pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord

sau pentru a respecta o dispozitie legala relevantd, in vigoare in statul sau.
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Articolul 9
Cheltuieli

1. Cheltuielile pentru transportul unei persoane, in temeiul prevederilor
Articolelor 2 si 4, vor fi suportate de Partea Contractanti solicitantd, pand la
frontiera statului celeilalte Parti Contractante, numai daca aceste cheltuieli nu

sunt suportate, dupa caz, de catre o companie de transport.

2. Cheltuielile de tranzit, in conformitate cu prevederile Articolului 7, pand
la frontiera statutului de destinatie i, atunci cind este necesar, cele de transport

in vederea returnarii, vor fi suportate de catre Partea Contractantd solicitanta.

Articolul 10

Transportul bunurilor personale legal dobandite

1. Partea Contractanta solicitantd va permite persoanei care face obiectul
readmisiei si-gi transporte toate bunurile personale dobandite legal, in

conformitate cu legislatia nationald, cétre statul de destinatie.

2. Partea Contractantd solicitantd nu va avea absolut nici o obligatie

privind suportarea costurilor aferente transportului unor astfel de bunuri.
Articolul 11
Prevederi privind aplicarea
L Partile Contractante igi vor notifica reciproc, prin canale diplomatice,

datele privind Autorititile Competente §i persoanele de contact care sunt

responsabile de aplicarea prezentului Acord. De asemenea, Partile Contractante igi
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vor notifica reciproc schimbdrile survenite in privinta acestor autoritati ori privind
persoanele de contact.
2. Autoritatile competente se vor intilni ori cite ori este necesar §i vor

hotéri asupra aranjamentelor practice necesare pentru aplicarea acestui Acord.

Articolul 12

Legiatura cu alte acorduri internationale

Nimic din continutul prezentului Acord nu va afecta drepturile si
obligatiile Partilor Contractante care decurg din alte acorduri internationale la

care acestea sunt parte.

Articolul 13

Dispozitii finale

1. Acest Acord este incheiat pe o perioada nedeterminata si va intra in vigoare
la treizeci de zile dupa ce Partile Contractante isi vor fi notificat reciproc, prin
canale diplomatice, faptul cd cerintele interme pentru intrarea in vigoare a
prezentului Acord au fost indeplinite.

2. Fiecare Parte Contractantd poate sd suspende temporar, in totalitate sau
in parte, aplicarea acestui Acord, cu exceptia Articolului 2, din motive de
securitate nationald, ordine publicd §i sanatate publica, printr-o comunicare
scrisa cdtre cealaltd Parte Contractantd. O astfel de suspendare va intra in
vigoare la data indicatd in notificarea respectiva gi va raiméne efectiva pana la
momentul cdnd Partea Contractantd in cauza o va anula, folosind aceeasi

procedura.
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3. Oricare Parte Contractanta poate oricand sa denunte acest Acord, printr-o
notificare scrisd, adresata celeilalte Parti Contractante prin canale diplomatice.
Denuntarea va deveni efectivd dupa o luna de la data primirii unei astfel de
notificari.

4. Acest Acord se va fi aplica tuturor persoanelor care se afld pe teritoriile
statelor Partilor Contractante la data intrérii in vigoare a acestui Acord §i dupd
aceea.

5. in momentul in care prezentul Acord intrd in vigoare, Acordul dintre
Guvernul Regatului Suediei si Guvernul Romaniei privind readmisia reciproca
a cetitenilor unuia dintre state, care se afld fard autorizatie in celalalt stat,
semnat la Bucuresti, la 20 decembrie 1993 si Protocolul Aditional la acesta, isi

vor inceta valabilitatea.

Semnat la .44 27 la OR4 0%42:€in doui exemplare originale,
fiecare in limbile suedeza, roméana si englezd, toate textele fiind egal autentice.

In caz de diferente de interpretare va prevala textul in limba engleza.

Pentru Pentru

Guvernul Regatului Suediei Guvernul Roméniej
1 ey

i

PECUAN

18 Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2002









